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A regular work is carried on in the USSR on the normalization
of spelling of foreign geographical names. To achieve this aim
rules for rendering geographical names from different foreign
languages into Russian are elaborated and introduced for common
use as compulsory ones., Such rules provide for necessary
unification and stability of name spelling in official documents,
maps and other publications. At the same time the rules set and
solve the problem of reproducing the original sounding of a
foreign name as exactly as possible taking into account the
differences in phonetic, grammar and graphic systems of the
donor-language and Russian.

Nevertheless there is a rather large group of conventional
place-names in Russian like in all other languages, i.e. the
names that are rendered with certain deviations from the rules.
The forms of such deviations may be different: from one letter
to complete lexical substitution. For example, the US capital
Washington is spelled in Russian Bau¥HI'TOH though it sounds
like YomuHrToH; the French Chatillon is conventionally spelled
llatmipod instead of regular llatiiioE ; we use Dorpmadg varra
in lieu of Benska-2arpa for the Czech Vel'ka Fatra; the Russian
for the Austrian Hohe Tauern is Bucoruf Tayspd but not
X0op-TayespH ; on Russian map one can find (QrueHHas Reruig
for Spanish Tierra del Fuego (Argentina), etc.

Up to now lists of conventional names were published only
in the instructions for Russian rendering of geographical names
developed for each particular country or for a group of countries
united by a common language. A single list of conventional names
on a world-wide basis has not been compiled so far though a
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practical necessity for it is extremely pressing. The "Dictionary
of Russian conventional names for geographical entities of
foreign countries”that is under work in the USSR is intended

to fill up this gap.

There is no need to explain that existence of such names
impedes the identification of features when using geographic
maps, tourist guides, scientific and popular literature, it
causes misunderstanding when establishing personal contacts
and leads to confusion when studying foreign languages: why do
we use the "wrong" names if we could speak the "right" way?

It is not a mere coincidence that the Second UN Conference on
the standardization of geographical names held in London, 1972,
paid a special attention to conventional names and adopted a
recommendation to reduce their number to a minimum,

On the other hand it is because of their many years' or
sometimes even many centuries' existence in the language that
such names are called "conventional". They entered the active
Russian vocabulary where produced derivatives ( lloTmaHmis -
MOTJIAHIUH; llapmx — mapuxade ) and even fixed word combinations
( Pm1 - pmMCcKoe IpaBo, PuMcKEil nama; Kurail - KuTalickas cTeHa,
kurafickas Tpamora ) ;  they were repeatedly used in
V.I.Lenin's works, in the Russian classic literature (L.Tolstoy,
F.Dostoyevsky and others) as well as in translations of foreign
classic writers.

The compilation of the Dictionary of conventional names
is aimed at providing of a single systemized (if not exhaustive,
then optimum) collection of conventional names of foreign
geographic features, that will enable us, on the basis of their
investigation, to proceed to reduction of their number and to
substitution of national forms for them.
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The analysis of the list compiled permitted (1) to clear
out the main i.e. the most widely represented linguistic forms
of conventional names and (2) to define which kinds of geographic
features more often have conventional names.

By the linguistic forms regardless of their origin the
following main types of conventional names may be distinguished:

(1) The names that took root in Russian in obsolete or
sometimes just wrong rendering forms: I'aniypr instead of
Zamoypr (German Hamburg), Ilapux instead of [lapu (French Paris),
Pmi instead of Poma (Italian Roma), oJIHMHOYPT instead of
omraGoro  (English Edinburgh).

(2) The names entirely different from their national
equivalents: o.laurii (Spanish Espahola), Hacadmarka
(Arebic Ed Dar el Beidd'), mooix. Iapmarenms (Turkish
Ganakkale Bofazi), AnGanms (Albanian Shqipéri), CHHIMILS
(Finnish Suomi), Erumer (Arabic Migr).

(3) The names formed by adding Russian adjectives derived
from the name of a locality: DBaxuefcraa paBunHa (French
La Plaine), Tocraxcras llaperma (Italian Maremma),
Cepepo-loTI2HICKOEe HATODhE (English Northern Highlands).

(4) The completely or partially translated names:
CramicTee TOpH  (English Rocky Mountains), Fonpmnoe HeBOJBHIULBE
03ev0 (English Great Slave Lake), IFeper CionoBoif KocTiu
(French Cote d'Ivoire), 3epxHas Jyapa (French Hautte Loire),
Bercrufl Jiec  (German Wienerwald), Zamspuu® AzepGaimzan
(Persian AZarbayjdn-e Gharbl), Pemrencrad liaporHas PecoyGuuka
(Hungarian Magyar Népkoztarsasdg), Coemiuennve litaTH Aternzrn
(English  United States of America).
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(5) The names with Russian noun endings: -ua, -a/-g, -H/-u
attached to original roots: Vemgamuig (Islandic Island);
Mopasra (Czech liorava), Jlyapa, Cena (French Loire, Seine),
Banmes (French Vandée), Aumy (Spanish Andes, plural), AJILOH
(Italian Alpi, French Alpes, German Alpen, plural), Tumvanan
(Hindi Himalay).

(6) The names expressed by Russian nouns in genetive:
o-Ba Kyxa (English - Cook Islands), npox. [llpeiixa (English
Drake Passage).

(7) The names with Russian ajective suffixes and endings
-0B/-0B0, —criil/-crag/-cxoe  attached to original roots:
Baccos mpoaus (English Bass Strait), Apadypckoe Mope
(Indonesian Laut Arafuru), Fameapckre ocTpoBa (Spanish Islas
Baleares), CyxamHcroe rupao (Romanian Bratul Sulina).

(3) Linguistically mixed forms: (CeBeDOo-pH3CKIe OCTDOBA
(German Nordfriesische Inseln), T'ym30HOB IponuB (English Hudson

e

Strait), Kopmafcrkum# 3amuB (Greek Kolpos Korinthiakds).

The analysis of the conventional names in response to the
features they are applyed to demonstrated that the conventional
names comprizes:

- the names of almost all countries of the world where the
short forms have in Russian the ending -1 and the long
(official) forms are usually translated due to their big
informative load: O0BemunedHoe KoOpOJEBCTBO BelliKo(PITAHNN
u CeBepHO: lpiaHimm (English United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland), CollfenncTrvecKad PecuyCarika BreTHaM
(Vietnamese COng Hoa X& HOi Chu Nghia Viét Nam), licmancroe
rocymapcTeo (Spanish Estado Espafiol);
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- the pames of many capital and port cities, large economic,
historical and cultural centerss Ilapun (French Paris), KanskyTTa
(Hindi Kalikatd),Kamn (Arabic E1 Q3hirah), lapcenr (French
Marseille), Typux (Italian Torino);

- the names of historical and geographical regions as well
as administrative units: 3omoToll Geper (English Gold Coast),
Tomoppe  (Polish Pomorze), llpmvopckas lapanTta (French
Charente Maritime), HuxHag ABcTpus (German Niederosterreich);

- the names of seas, big gulfs, important straits and
channels: fmoHckoe Mope (Japanese Nihon Kai, Korean Tonghae),
Euckaitckui sanye  (Spanish Golfo de Vizcaya or Mar Cantdbrico,
French Golfe de Gascogne), Cysmxui xasHanr (Arabic Qandt es Suweis);

— the names of individual outstanding physical=-geographical
features: rivers, mountains, islands, lakes, waterfalls etc.:
Tenmsza (English Thames River),dns6a (German Elbe), CeHa
(French Seine), Apmennu (French Ardennes), Epasmiscroe
miockoropse (Portuguese Planalto Brasileiro), TUBepUaLICKOe
03epo (Hebrew Yam Kinneret, Arabic Bugairat Egbariyah);

~ the names of historical and archeological memorials:
Autrop (Khmer Angko); Tepxynernyi (Italian Ercolano), Kommzel
(Italian Coloseo), Kapfaren (Arabic Qartajannah);

- the names of individual large economic enterprises:
BucoTHas AcyaHckas WioTiHa (Arabic Sadd el fAl1).

Some conventional names form larger or smaller "families":
the conventional form of the key element entails the Russification
of other elements attended to it. For example, the Russian
rendered form of ANpIn @ives origin to numerous names of their
parts, local forms of which belong to different languages:
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Aursrofickue AnpiH  (German Allgauer Alpen), JUTYpUECKEE ANBIH
(Italian Alpi Liguri), I'palickre Anvnn (French Alpes Graies) and
others; the name Cmne3msa (Polish élgsk, Czech Slezsko, German
Schlesien) is the core of the "family" comprising BepxHecmwie3CKuH
Gaccefin (Polish Zaglebie Gérnoél%skie), HimxHecuIe3cKrie GOpH
(Polish Dolnoélgskie Bory) and others; the Russian form [yHa!
entails the translation of differential attributes in the names
of its parts: Mamui [lynalt (Hungarian Kis-Duna, Czech Mali Duna),
llopormapcru# NyHa# (Czech SorokSari Duna) and the like. It is
rather difficult if not impossible to collect all forms of this
kind, therefore the derivative names are not included in the
Dictionary and the key-names are marked with astericks.

A comparatively complete list of conventional names
compiled by us permits to properly evaluate the significance
and the degree of conventionality of each of them and to supply
recommendations on possible exclusion of some of them from the
category of conventional names.

The stable tradition of employment of names of countries
and their capitals, historical regions, large ocean features
(seas, gulfs, straits), largest orographic features, bio-geographic
communities as well as of major rivers is unquestionable. As a
rule they are either a combination of a foreign root with Russian
suffixes and endings or a complete or partial translation.

But there is another group of conventional names that should
be treated in a different way. These are the names that neither
are widly known nor have a stable tradition of employment,
though they occur on maps and in literature. Many of them
appeared due to the lack of linguistic knowledge or wrong
transcription. In this case we have grounds to refuse the
tradition and to substitute the correct and modern forms for the
wrong, outdated ones. For example, we have managed without
notable loss to replace the form Jloc-AHxenoc by a correct
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Ioc-Aumxenmec  (Los Angeles,USA). The name TalKaHCKHE T'ODH
disappeared from our maps and was replaced by Crapa-llrannna
(Bulgaria); the name Ygnn is already substituting for the
conventional I'yiap (Hall, UK). It seems possible to give up some
translated names and first of all to refuse translation of
differential attributes such as great-little, high-low,
Northern-Southern in the names of small features: instead of
Boxpmasg ¢aHu  and ilanag “aHl  to use “aHH-H-Mall and
DaHu-I-Borens (Fani i Madh, Fani i Vogel, Albania); instead of
Bucorrfi  and Hmskuil HceHVK to use I'pyOU-ECeHNE and HUSKZ-
Toenumk  (HrubyJesenik, Nizky Jesenik , Czechoslovakia), and the
like.

Rather a numerous group is composed of names expressed by
nouns in genetive case or possessive ajectives: o0-Ba Hyxa
(English - Cook Islands), Ipox.ivefxa (English Drake Paséage),
TaciigHoBo Mope (English Tasman Sea), !aTe/lIaHOB IPOJEB
(Spanish Estrecho de lagallanes). All of them are Russian forms
derived from foreign personal names introduced into Russian:

Kyx, Tacuax, Jipeik, Maremres  (Cook, Tasman, Drake, Magallanes).
The names of this kind can hardly be considered as conventional
ones though in future such forms should be avoided.

There is one umore category of geographical feature names
that can hardly be considered as conventional ones though they
vary from language to language. These are the names of features
located beyond a national Jjurisdaiciion cr covering the territory
of several countries, e.g. ATIadTIvUecKui oxeaH, Cpemusenroe
mope, UenHoe mope, Asug, Arepmra, BBpoma, IllepyeHckas
Bramua, leHTpanpHoamepukaiicru menof and alike. Such names
have no and can nct have any national form, each language has
its own name forms for them which represent either phonretic

variations (Asia, Europe in different languages) or grammar
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variations (ATsigHTHYecKuii oxeaH - Atlantic Ocean - océano
Atléntico, etc.) or lexical variations of the same pame THXWil
okean - Pacific Ocean - Stiller - QOzean, etc.).
- =

The material in the Dictionary is presented in 5 columns,
Conventional Russian nawes ordered alphabetically appear in the
first column, If the conventional form coincides with one or
more national forms of the name it is explained by a parenthatical
indication of the language (languages), e.g. KapnaTd
(7p. ¥ moaBCK.). The second column contains designation of
the kind of the feature in mnemonic codes, The third one - the
national (one or several) name form with indication of the source
larnguage. The names of Cyrillic or Roman writing countries
are reproduced in original script; the names of other countries
are reproduced in official or most widespread Romanization, The
names of physical features are usually accompanied by corresponding
generic terms and the specific part of the name is underlined.
Generics for the administrative units are placed after the
toponyms and separated by comma, The forth column incorporates
Russian normalized names that should be used in absence or
instead of the conventional one. The geographical term is not
repeated in this case, The fifth column is meant for indication
of the territory or water body where the named feature is located,

In the preface to the Dictionary we apply to all the readers
to inform us on their opinion on whether it is possible to
refuse certain names that are regarded now as conventional ones
and if so what particular names could be changed.

Annexs: Samples of the Dictionary pages.



